
Ν. 9(IIΙ)/2024Ε.Ε. Παρ. Ι(IIΙ)    
Αρ. 4302, 29.7.2024

Ο περί της Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Κυπριακής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης των 
Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής για συνεργασία σχετικά με τη χρήση ταξιδιωτικών πληροφοριών (Κυρωτικός) 
Νόμος του 2024 εκδίδεται με δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας σύμφωνα με το 
Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 9(IIΙ) του 2024

ΝΟΜΟΣ ΠΟΥ ΚΥΡΩΝΕΙ ΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΩΝ ΗΝΩΜΕΝΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΩΝ ΑΜΕΡΙΚΗΣ ΓΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ  

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΑΞΙΔΙΩΤΙΚΩΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ (ΚΥΡΩΤΙΚΟΣ) ΝΟΜΟΣ ΤΟΥ 2024 

Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως: 

Συνοπτικός 
τίτλος. 

1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της
Κυπριακής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης των Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής για συνεργασία 
σχετικά με τη χρήση ταξιδιωτικών πληροφοριών (Κυρωτικός) Νόμος του 2024. 

Ερμηνεία 2. Στον παρόντα Νόμο, εκτός εάν από το κείμενο προκύπτει διαφορετική έννοια-

«Συμφωνία» σημαίνει τη Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Κυπριακής Δημοκρατίας και της 
Κυβέρνησης των Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής για συνεργασία σχετικά με τη χρήση ταξιδιωτικών 
πληροφοριών, η οποία υπεγράφη στην Ουάσιγκτον, την 17η Ιουνίου 2024,  και η υπογραφή της 
οποίας εξουσιοδοτήθηκε με την υπ’ αριθμόν  96.478 Απόφαση του Υπουργικού Συμβουλίου, 
ημερομηνίας 5 Ιουνίου 2024.  

Κύρωση της 
Συμφωνίας. 
Πίνακας, 
Μέρος Ι, 
Μέρος ΙΙ. 

3. Με τον παρόντα Νόμο κυρώνεται η Συμφωνία, της οποίας το πρωτότυπο κείμενο, στην
ελληνική γλώσσα, εκτίθεται στο Μέρος Ι του Πίνακα, και το πρωτότυπο κείμενο, στην αγγλική 
γλώσσα, στο Μέρος ΙΙ του Πίνακα: 

 Νοείται ότι, σε περίπτωση διαφοράς μεταξύ του κειμένου στην ελληνική γλώσσα που εκτίθεται 
στο Μέρος Ι του Πίνακα και του κειμένου στην αγγλική γλώσσα που εκτίθεται στο Μέρος ΙΙ του 
Πίνακα, υπερισχύει το κείμενο που εκτίθεται στην αγγλική γλώσσα στο Μέρος ΙΙ αυτού.  

Αρμόδια 
Αρχή. 

4. Αρμόδια Αρχή για την εφαρμογή της Συμφωνίας ορίζεται ο Υπουργός Δικαιοσύνης και
Δημοσίας Τάξεως. 

Έκδοση 
Κανονισμών. 

5. Το Υπουργικό Συμβούλιο δύναται να εκδίδει Κανονισμούς για την καλύτερη εφαρμογή της
Συμφωνίας. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 
(Άρθρο 3) 

ΜΕΡΟΣ Ι 
(Κείμενο στην ελληνική γλώσσα) 

ΜΕΡΟΣ ΙΙ 
(Κείμενο στην αγγλική γλώσσα) 
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

ΜΕΤΑΞΥ

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

ΚΑΙ

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΩΝ ΗΝΩΜΕΝΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΩΝ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ 

ΓΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΑΞΙΔΙΩΤΙΚΩΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ

Η Κυβέρνηση της Κυπριακής Δημοκρατίας (εφεξής καλούμενη το «Κυπριακό 

Μέρος) και η κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής (εφεξής 

καλούμενη το «Αμερικανικό Μέρος») και εφεξής κοινώς καλούμενες τα «Μέρη»,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τα οφέλη μίας σχέσης συνεργασίας μεταξύ των Ηνωμένων 

Πολιτειών της Αμερικής και της Κυπριακής Δημοκρατίας, ιδίως για την άμβλυνση 

των κινδύνων που σχετίζονται με την εγκληματική και τρομοκρατική 

εκμετάλλευση των διεθνών ταξιδίων,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την αναγκαιότητα και το όφελος της ανάλυσης και της 

αξιολόγησης των ταξιδιωτικών πληροφοριών ως μέσο καταπολέμησης της 

τρομοκρατίας και του σοβαρού διεθνικού εγκλήματος και άλλων απειλών κατά 

της ασφάλειας των συνόρων,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενισχΰσουν την εθνική ασφάλεια των Ηνωμένων Πολιτειών 

της Αμερικής και της Κυπριακής Δημοκρατίας,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να παράσχουν αμοιβαία στήριξη στην ταυτοποίηση ταξιδιωτών 

που ενδέχεται να εμπλέκονται σε τρομοκρατικές και άλλες σοβαρές εγκληματικές 

δραστηριότητες ή που έχουν τάση προς το έγκλημα.

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η διαβίβαση, η επεξεργασία, η χρήση και η προστασία 

των καταστάσεων ονομάτων επιβατών (ΚΟΕ) στο πλαίσιο των αερομεταφορών 

αποτελούν σημαντικές συνεισφορές στη δημόσια ασφάλεια και προστασία και 

συμμορφώνονται με τη Συμφωνία μεταξύ των Ηνωμένων Πολιτειών της 
Αμερικής και της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη χρήση και τη διαβίβαση των 

καταστάσεων ονομάτων επιβατών στο Υπουργείο Εσωτερικής Ασφάλειας των 

Ηνωμένων Πολιτειών, και το Παράρτημα αυτής, η οποία υπεγράφη στις 

Βρυξέλλες, στις 14 Δεκεμβρίου, 2021 (εφεξής η «Συμφωνία ΚΟΕ μεταξύ ΗΠΑ& 

ΕΕ)», καθώς και με την Οδηγία ΚΟΕ της ΕΕ,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη δέσμευση των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής και 

της Ευρωπαϊκής Ένωσης για διασφάλιση υψηλού επιπέδου προστασίας 

πληροφοριών προσωπικού χαρακτήρα, οι οποίες ανταλλάσσονται στο πλαίσιο 

συνεργασίας επιβολής του νόμου, και υπενθυμίζοντας το πλαίσιο που 

θεσπίστηκε με τη Συμφωνία μεταξύ των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής και 

της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά με την Προστασία των Πληροφοριών

ΜΕΡΟΣ Ι
(Κείμενο στην ελληνική γλώσσα)
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Προσωπικού Χαρακτήρα για την Πρόληψη, τη Διερεύνηση, την Ανίχνευση και τη 

Δίωξη Ποινικών Αδικημάτων, η οποία υπεγράφη στο Άμστερνταμ, στις 02 

Ιουνίου, 2016 (εφεξής η «Συμφωνία Ομπρέλα μεταξύ ΗΠΑ& ΕΕ) και προβλέπει 

ότι με την εφαρμογή της εν λόγω συμφωνίας η επεξεργασία πληροφοριών 

προσωπικού χαρακτήρα από τις Ηνωμένες Πολιτείας ή από την Ευρωπαϊκή 

Ένωση και τα κράτη μέλη της, αναφορικά με ζητήματα που εμπίπτουν στο 

πλαίσιο της εν λόγω συμφωνίας, θα θεωρείται ότι συμμορφώνεται με την 

αντίστοιχη νομοθεσία των Μερών περί προσωπικών δεδομένων, η οποία 

περιορίζει ή θέτει προϋποθέσεις στις διεθνείς διαβιβάσεις πληροφοριών 

προσωπικού χαρακτήρα,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι με την παρούσα Συμφωνία τα Μέρη αναμένουν ότι θα 

επωφεληθοΰν από τη βελτιωμένη ικανότητα ταυτοποίησης και εντοπισμού 

γνωστών ή ύποπτων διεθνικών εγκληματιών, θα εντοπίζουν πιθανές απειλές 

κατά της ασφάλειας των εθνών τους και θα αποκαλύπτουν περισσότερες 

πληροφορίες σχετικά με διεθνικά εγκληματικά δίκτυα και δραστηριότητες, και

ΕΠΙΔΙΩΚΟΝΤΑΣ, εντός του πλαισίου της παρούσας συνεργασίας, την 

εξερεύνηση δυνατοτήτων για περεταίρω διμερείς πρωτοβουλίες, τη συνεργασία 

σε συμβουλευτικά προγράμματα και προγράμματα ανίχνευσης και 

διευκόλυνσης, καθώς και σε σχετικά προγράμματα κατάρτισης και ανταλλαγών 

μεταξύ των Μερών, τα οποία πρόκειται να ωφελήσουν και τις δύο χώρες,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1 

Ορισμοί

1,1 «Ταξιδιωτικές Πληροφορίες» σημαίνει πληροφορίες που αφορούν σε 

συγκεκριμένους ταξιδιώτες, συμπεριλαμβανομένων επιβατών και 

πληρωμάτων, οι οποίοι ταιριάζουν με τις Αξιολογήσεις Κινδύνων, όπως 

περιγράφεται ακολούθως. Τέτοιες πληροφορίες περιλαμβάνουν:

1.1.1 εκ των προτέρων πληροφορίες για τους επιβάτες (Advance 
Passenger Information (“API")): βιογραφικά δεδομένα και άλλα 

στοιχεία μεταφοράς συγκεκριμένων επιβατών και 
πληρωμάτων, οι οποίες συλλέχθηκαν πριν από την επιβίβαση 

και δόθηκαν σε συγκεκριμένη κυβερνητική .αρχή από τον 

αερομεταφορέα δυνάμει νομοθετικής εντολής που αφορά σε 

πτήσεις που εισέρχονται ή εξέρχονται της επικράτειας του 

Μέρους, και

1.1.2 Καταστάσεις Ονομάτων Επιβατών (ΚΟΕ): το αρχείο που 

δημιουργείται από τους αερομεταφορείς ή τους 

εξουσιοδοτημένους πράκτορες τους για κάθε ταξίδι για το οποίο 

γίνεται κράτηση από ή εξ ονόματος οποιουδήποτε επιβάτη και 

περιλαμβάνεται στα συστήματα κρατήσεων, στα συστήματα 

ελέγχου των αναχο^ρήσεων ή σε ισοδύναμα συστήματα του
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αερομεταφορέα που εξασφαλίζουν παρόμοιες λειτουργίες σε 

σχέση με πτήσεις που εισέρχονται ή εξέρχονται της επικράτειας 

του Μέρους.

1.2 «Αξιολόγηση κινδύνου» σημαίνει οποιαδήποτε αξιολόγηση 

χρησιμοποιεί συγκεκριμένα κριτήρια τα οποία καθορίζονται αμοιβαία 

από τα Μέρη.

1.3 «Οδηγία ΚΟΕ της ΕΕ» σημαίνει την Οδηγία (ΕΕ) 2016/681 του 

Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27^ Απριλίου, 

2016, σχετικά με τη χρήση των δεδομένων που περιέχονται στις 

καταστάσεις ονομάτων επιβατών (ΚΟΕ) για την πρόληψη, ανίχνευση, 
διερεύνηση και δίωξη τρομοκρατικών και σοβαρών εγκλημάτων.

Άρθρο 2

Σκοπός και Πεδίο Εφαρμογής

2.1 Η παρούσα Συμφωνία θεσπίζει ένα πλαίσιο συνεργασίας μεταξύ των 

Μερών, για την αξιολόγηση, επανεξέταση και ανταλλαγή Ταξιδιωτικών 

Πληροφοριών, καθώς και την ανάπτυξη Αξιολογήσεων Κινδύνων για 

την ταυτοποίηση συγκεκριμένων προσώπων που ταξιδεύουν διεθνώς 

και τα οποία ενδεχομένως να αποτελούν κίνδυνο για την ασφάλεια της 

χώρας κάποιου εκ των Μερών. Μία τέτοια συνεργασία παρέχει στα 

Μέρη μεγαλύτερη δυνατότητα για την πρόληψη, τον εντοπισμό, τη 

διερεύνηση και τη δίωξη του εγκλήματος διεθνικής φύσεως, κατά τρόπο 

που να συνάδει με τη Συμφωνία Ομπρέλα μεταξύ ΗΠΑ & ΕΕ, στον 

βαθμό που είναι εφαρμόσιμα, και τη διευκόλυνση των νόμιμων ταξιδίων.

Άρθρο 3

Υπηρεσίες Εφαρμογής

3.1 Οι ακόλουθες υπηρεσίες είναι υπεύθυνες για την εφαρμογή της 
παρούσας Συμφωνίας:

3.1.1 για το Αμερικανικό Μέρος: το Υπουργείο Εσωτερικής 

Ασφάλειας, μέσω της Υπηρεσίας Τελωνείων και Προστασίας 
Συνόρων (εφεξής «DHS/CBP»), και

3.1.2 για το Κυπριακό Μέρας: το Υπουργείο Δικαιοσύνης και 

Δημόσιας Τάξεως, μέσω της Κυπριακής Μονάδας Στοιχείων 
Επιβατών.

3.2 Τα Μέρη αλληλοενημερώνονται γρατττώς για τυχόν οργανωτικές 

αλλαγές εντός της κυβέρνησης, οι οποίες ενδεχομένως να απαιτούν 

αλλαγή της υπηρεσίας που είναι υπεύθυνη για την εφαρμογή της 

παρούσας Συμφωνίας.
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Άρθρο 4

Αρχές Συνεργασίας

4.1 Το Αμερικανικό Μέρος, εφόσον υπάρχουν διαθέσιμα κεφάλαια και όπως

ενδείκνυται και επιτρέπεται από τη νομοθεσία:

4.1.1 επανεξετάζει τις ταξιδιωτικές πληροφορίες που έλαβε βάσει 

της παρούσας Συμφωνίας,

4.1.2 αποδίδει τουλάχιστον το ίδιο επίπεδο διαβάθμισης σε 

δεδομένα που λαμβάνει βάσει της παρούσας Συμφωνίας, 

όπως εφαρμόζεται σε παρόμοιες πληροφορίες υπό την κατοχή 

του,

4.1.3 διαβιβάζει ταξιδιωτικές πληροφορίες στο Κυπριακό Μέρος σε 

σχεδόν πραγματικό χρόνο, μέσω της κατάλληλης οδού, στον 

βαθμό που επιτρέπεται από την ισχύαυσα νομοθεσία και τις 
εφαρμοστέες πολιτικές, το οποίο οφείλει να διατηρεί τις εν 

λόγω πληροφορίες εμπιστευτικές και να τις χρησιμοποιεί μόνο 

για οποιουσδήποτε από τους ακόλουθους σκοπούς:

• παροχή αρωγής για την ταυτοποίηση αγνώστων

κινδύνων ασφαλείας ή απειλών,

• ανίχνευση ή εντοπισμό διεθνικών εγκληματικών

δικτύων και δραστηριοτήτων και άλλων απειλών κατά

της ασφάλειας των συνόρων,

• ταυτοποίηση και απαγόρευση διεθνικών εγκληματιών

και άλλων απειλών κατά τη διέλευση των συνόρων,

• ταυτοποίηση προσώπων τα οποία ενδεχομένως να

αποτελούν απειλή για την ασφάλεια των Ηνωμένων

Πολιτειών της Αμερικής και της Κυπριακής

Δημοκρατίας, ή

• οποιουσδήποτε άλλους σκοπούς επιβολής του νόμου,

οι οποίοι συνάδουν με την παρούσα Συμφωνία,

4.1.4 ειδοποιεί το Κυπριακό Μέρος, μέσω της κατάλληλης οδού, για 

τυχόν Ταξιδιωτικές Πληροφορίες που δόθηκαν στο Αμερικάνικο 
Μέρος από το Κυπριακό Μέρος, και οι οποίες ταιριάζουν με 

οποιουσδήποτε καταλόγους ταξιδιωτών υψηλού ρίσκου, που 

ταυτοποιήθηκαν αμοιβαία, και

4.1.5 διαβιβάζει, επεξεργάζεται, χρησιμοποιεί και προστατεύει τυχόν 

πληροφορίες που έλαβε βάσει της παρούσας Συμφωνίας 

σύμφωνα με τις ισχύουσες νομοθεσίες, πολιτικές και διεθνείς 

υποχρεώσεις, συμπεριλαμβανομένης της Συμφωνίας ΚΟΕ 

μεταξύ ΗΠΑ& ΕΕ και της Συμφωνίας Ομπρέλα μεταξύ ΗΠΑ& 

ΕΕ, στον βαθμό που εφαρμόζονται.
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4.2 Το Κυπριακό Μέρος, εφόσον υπάρχουν διαθέσιμα κεφάλαια και όπως 

ενδείκνυται και επιτρέπεται από τη νομοθεσία;

4.2.1 λαμβάνει όλα τα απαραίτητα μέτρα ώστε να απαιτείται από 

όλους τους εμπορικούς αερομεταφορείς να παράσχουν ΚΟΕ 

σε πραγματικό χρόνο στην Κυπριακή Μονάδα Στοιχείων 

Επιβατών,

4.2.2 διαθέτει κατάλληλο προσωπικό για την ανάπτυξη των 

Αξιολογήσεων Κινδύνων και την επανεξέταση όλων των 

Ταξιδιωτικών Πληροφοριών,

4.2.3 επανεξετάζει τις Ταξιδιωτικές Πληροφορίες που έλαβε από το 

Αμερικάνικο Μέρος, δυνάμει της παρούσας Συμφωνίας,

4.2.4 αποδίδει τουλάχιστον το ίδιο επίπεδο διαβάθμισης σε 

δεδομένα που λαμβάνει βάσει της παρούσας Συμφωνίας, 

όπως εφαρμόζεται σε παρόμοιες πληροφορίες υπό την κατοχή 

του,

4.2.5 διαβιβάζει ταξιδιωτικές πληροφορίες στο Αμερικάνικο Μέρος 

σε σχεδόν πραγματικό χρόνο, μέσω της κατάλληλης οδού, 

στον βαθμό που επιτρέπεται από τις ισχύουσες νομοθεσίες και 

πολιτικές, το οποίο οφείλει να διατηρεί τις εν λόγω 

πληροφορίες εμπιστευτικές και να τις χρησιμοποιεί μόνο για 
τους ακόλουθους σκοπούς;

4.2.6 διαβιβάζει, επεξεργάζεται, χρησιμοποιεί και προστατεύει τυχόν 

πληροφορίες που έλαβε βάσει της παρούσας Συμφωνίας 

σύμφωνα με τις ισχύουσες νομοθεσίες, πολιτικές και διεθνείς 

υποχρεώσεις, συμπεριλαμβανομένης της Συμφωνίας 

Ομπρέλα μεταξύ ΗΠΑ & ΕΕ, στον βαθμό που εφαρμόζεται,

• παροχή  αρωγής  για  την  ταυτοποίηση   αγνώστων
κινδύνων ασφαλείας ή απειλών,

• ανίχνευση   ή   εντοπισμό   διεθνικών    εγκληματικών
δικτύων και δραστηριοτήτων και άλλων απειλών κατά
της ασφάλειας των συνόρων,

•   ταυτοποίηση και απαγόρευση διεθνικών εγκληματιών
και άλλων απειλών κατά τη διέλευση των συνόρων,

• ταυτοποίηση  προσώπων  τα  οποία  ενδεχομένως να
αποτελούν απειλή για την  ασφάλεια  των  Ηνωμένων
Πολιτειών της Αμερικής και της Κυπριακής
Δημοκρατίας, ή

• οποιουσδήττοτε άλλους σκοπούς επιβολής του νόμου,
οι οποίοι συνάδουν με την παρούσα Συμφωνία,
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4.3 Τα Μέρη συμφωνούν ότι:

4.3.1 το παρόν Άρθρο δεν αποκλείει τη χρήση ή τη γνωστοποίηση 

πληροφοριών που ανταλλάσσονται δυνάμει της παρούσας 

Συμφωνίας, στον βαθμό που κατά τα άλλα υπάρχει η 

υποχρέωση να γίνει αυτό βάσει της ισχύουσας νομοθεσίας του 

Μέρους παραλήπτη. Το Μέρος παραλήπτης προτίθεται να 

προειδοποιήσει το άλλο Μέρος για οποιαδήποτε τέτοια χρήση 

ή γνωστοποίηση.

Άρθρο 5

Αρχές Συνεργασίας και Εφαρμογής

5,1 Αμέσως μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας Συμφωνίας, τα Μέρη θα 

συζητήσουν και θα αναπτύξουν αμοιβαία επιπλέον συγκεκριμένα μέτρα 

για την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας. Τα μέτρα αυτά δυνατόν να 

περιλαμβάνουν:

- συγκεκριμένες απαιτήσεις υλικού και λογισμικού εξοπλισμού,
- τη σύνταξη και υπογραφή Συμφωνίας Ασφάλειας Διασύνδεσης,

- ανάγκες και απαιτήσεις στελέχωσης και κατάρτισης,

- διαδικασίες για την ανάπτυξη Αξιολογήσεων Κινδύνων για την

ανταλλαγή Ταξιδιωτικών Πληροφοριών, καθώς και διαδικασίες

για ανταλλαγή άλλων πληροφοριών και καλών πρακτικών,

καθώς και

- μέτρα που αφορούν στην προσωπική ζωή και άλλα

προστατευτικά μέτρα για τον αντίστοιχο χειρισμό Ταξιδιωτικών

Δεδομένων ή άλλων πληροφοριών που σχετίζονται με την
παρούσα Συμφωνία.

Άρθρο 6 

Ευθύνες

6.1 Το Αμερικανικό Μέρος, εφόσον υπάρχουν διαθέσιμα κεφάλαια και στον 

βαθμό που επιτρέπεται από τη νομοθεσία και όπως κρίνεται σκόπιμο, 
προτίθεται να:

6.1.1 παράσχει στο Κυπριακό Μέρος τεχνική βοήθεια κατά την 

ανάπτυξη των μέσων για την ανάπτυξη των Αξιολογήσεων 

Κινδύνων και την επανεξέταση των Ταξιδιωτικών 

Πληροφοριών για τους σκοπούς που περιγράφονται στο 

εδάφιο 4.1.3 της παρούσας Συμφωνίας,

6.1.2 παράσχει προσωπικό του Αμερικανικού Μέρους, για να 

εργαστεί με το προσωπικό του Κυπριακού Μέρους, στο οποίο 

θα ανατεθεί να βοηθήσει στην εφαρμογή των όρων της 

παρούσας Συμφωνίας,

177



6.1.3 χρηματοδοτήσει τους μισθούς, τις δαπάνες μεταφοράς και τα 

ταξιδιωτικά έξοδα του προσωπικού του Αμερικανικού Μέρους 

κατά την κατάρτιση και τον μεταγενέστερο διορισμό του για την 

εκτέλεση της παρούσας Συμφωνίας, και

6.1.4 παράσχει εργαλεία λογισμικού για την αποθήκευση και 

ανάλυση των δεδομένων που συλλέγονται βάσει της 

παρούσας Συμφωνίας,

6.2 Το Κυπριακό Μέρος, εφόσον υπάρχουν διαθέσιμα κεφάλαια και στον 

βαθμό που επιτρέπεται από τη νομοθεσία και όπως κρίνεται σκόπιμο, 

προτίθεται να:

6.2.1 παράσχει κυκλώματα διαβίβασης δεδομένων από τις 

κατάλληλες κυπριακές αρχές,

6.2.2 παράσχει προσωπικό του Κυπριακού Μέρους για να εργαστεί 

με το προσωπικό του Αμερικανικού Μέρους, στο οποίο θα 

ανατεθεί να βοηθήσει στην εφαρμογή των όρων της παρούσας 

Συμφωνίας,

6.2.3 χρηματοδοτήσει τους μισθούς, τις μετακινήσεις και τα 

ταξιδιωτικά έξοδα του προσωπικού του Κυπριακού Μέρους 

κατά την κατάρτιση και τον μεταγενέστερο διορισμό του για την 

εκτέλεση της παρούσας Συμφωνίας.

'Αρθρο 7 
Εξαιρέσεις

7.1 Τα Μέρη αναγνωρίζουν ότι η βοήθεια που δύναται να δοθεί από τις 

δραστηριότητες του Αμερικανικού Μέρους βάσει της παρούσας 

Συμφωνίας, υπόκειται στη Γενική Συμφωνία Τεχνικής Συνεργασίας 

μεταξύ της κυβέρνησης των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής και της 
Κυπριακής Δημοκρατίας, η οποία υπεγράφη στη Λευκωσία, στις 29 

Ιουνίου, 1961 (εφεξής η «Συμφωνία Τεχνικής Συνεργασίας»), Αυτή 
περιλαμβάνει τα ακόλουθα αλλά δεν περιορίζεται σε αυτά:

Εξαίρεση, κατά το Άρθρο IV(a) της Συμφωνία Τεχνικής 

Συνεργασίας, οποιωνδήποτε προμηθειών, υλικών, εξοπλισμού, 

βασικών εμπορευμάτων ή κεφαλαίων που εισάγονται ή 

αποκταύνται στην Κύπρο από την κυβέρνηση των Ηνωμένων 

Πολιτειών της Αμερικής ή από οποιονδπποτε ανάδοχο της, σε 

σχέση με τέτοια βοήθεια, από φόρους ιδιοκτησίας ή χρήσης 

περιουσιακού στοιχείου, και από οποιουσδήποτε άλλους φόρους, 

επενδυτικές ή καταθετικές απαιτήσεις και συναλλαγματικούς 

ελέγχους στην Κύπρο, καθώς και από οποιουσδήποτε δασμούς, 

εισαγωγικούς δασμούς, φόρους εισαγωγών και εξαγωγών, φόρους
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επί των αγορών ή διάθεσης περιουσίας, και οποιουσδήποτε 

άλλους φόρους ή επιβαρύνσεις στην Κύπρο.

Άρθρο 8

Κοινή Διαβούλευση και Επίλυση Διαφορών

8.1 Τα Μέρη θα διαβουλεύονται επί της αποτελεσματικότητας της 
παρούσας Συμφωνίας και προτίθενται να διεξάγουν κοινή αξιολόγηση 

σε ετήσια βάση από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας 

Συμφωνίας.

8.2 Τα Μέρη θα επιλύουν οποιεσδήττοτε διαφορές αφορούν στην ερμηνεία 

ή στην εφαρμογή της παρούσας Συμφοτνίας, ή σε οποιοσδήποτε άλλες 
επιχειρησιακές διαδικασίες, με διαβούλευση μεταξύ των Μερών και η 
επίλυση των διαφορών αυτών δεν θα παραπέμπεται σε κανένα διεθνές 

δικαστήρια ή τρίτο μέρος.

Άρθρο 9
Ερμηνεία

Η παρούσα Συμφωνία δεν δημιουργεί, ούτε παρέχει, ούτε παραχωρεί, ούτε 

επιτρέπει δικαιώματα, προνόμια ή υποχρεώσεις σε κανένα φυσικό ή νομικό 

πρόσωπο, δημοσίου ή ιδιωτικού δικαίου, το οποίο δεν είναι Μέρος της 

παρούσας Συμφωνίας.

Άρθρο 10
Έναρξη Ισχύος, Τροποποίηση και Τερματισμός

10.1 Η παρούσα Συμφωνία τίθεται σε ισχύ κατά την ημερομηνία της 

τελευταίας διακσίνωσης που ανταλλάχθηκε μεταξύ των Μερών και 
επιβεβαιώνει ότι το κάθε Μέρος έχει ολοκληρώσει τις απαραίτητες 
εσωτερικές διαδικασίες προκειμένου να τεθεί σε ισχύ η παρούσα 
Συμφωνία,

10.2 Η παρούσα Συμφωνία δύναται να τροποποιηθεί με γραπτή συμφωνία 

μεταξύ των Μερών, η οποία τίθεται σε ισχύ κατά την υπογραφή της, 
εκτός εάν ρητά συμφωνηθεί διαφορετικά,

10.3 Κάθε Μέρος δύναται ανά πάσα στιγμή να τερματίσει την παρούσα 
Συμφωνία, δίδοντας ειδοποίηση τριών μηνών στο άλλο Μέρος μέσω 
της διπλωματικής οδού. Ο τερματισμός τίθεται σε ισχύ τρεις μήνες μετά 

την ημερομηνία της εν λόγω ειδοποίησης. Παρά τον τερματισμό της 

παρούσας Συμφοτνίας, τα Μέρη θα διαγράψουν κάθε Ταξιδιωτική 
Πληροφορία που έλαβαν από το άλλο Μέρος πριν από τον τερματισμό, 

εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά από την εθνική νομοθεσία, τους 
κανονισμούς ή το πλαίσιο πολιτικής του Μέρους παραλήπτη. Οι 
πρόνοιες διαβάθμισης και χειρισμού του Άρθρου 4 θα συνεχίσουν να
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS

AND

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

REGARDING COLLABORATION ON THE USE OF TRAVELER

INFORMATION

The Government of the Republic of Cyprus (the "Cypriot Party") and the
Government of the United States of America (the "U.S, Party") (hereinafter
collectively the ‘‘Parties"),

RECOGNIZING the benefits of a cooperative relationship between the United

States of America and the Republic of Cyprus, particularly to mitigate risks

associated with criminal and terrorist exploitation of international travel;

RECOGNIZING the necessity and benefit of analyzing and evaluating Traveler
Information as a means of combating terrorism and serious transnational crime

and other threats to border security;

DESIRING to enhance the national security of the United States of America and

the Republic of Cyprus;

DESIRING to provide mutual support in the identification of travelers who may
be involved in terrorism and other serious criminal activities, or other criminal
trends;

ACKNOWLEDGING the important contributions to security and public safety

made by the transfer, processing and use, and protection of passenger name
records in the air context that occur consistent with the Agreement between the
United States of America and the European Union on the Use and Transfer of

Passenger Name Records to the United States Department of Homeland
Security, with Annex, done at Brussels on December 14, 2011 {the “U.S.- EU
PNR Agreement”) and with the EU PNR Directive;

RECOGNIZING the commitment of the United States of America and the

European Union to ensuring a high level of protection of personal information

exchanged in the context of law enforcement cooperation and recalling the

framework established by the Agreement between the United States of America
and the European Union on the Protection of Personal Information Relating to

the Prevention, Investigation, Detection, and Prosecution of Criminal Offenses,
done at Amsterdam on June 2, 2016 (the “U.S,- EU Umbrella Agreement”),

which provides that by implementing that agreement, the processing of

persona! information by the United States, or the European Union and its

Member States, with respect to matters falling within the scope of that

ΜΕΡΟΣ ΙΙ
(Κείμενο στην αγγλική γλώσσα)
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agreement, shall be deemed to comply with the Parties* respective data 

protection legislation restricting or conditioning international transfers of 

personal information;

RECOGNIZING that through this Agreement both Parties expect to benefit from 
the improved ability to identify and track known or suspected transnational 

criminals; detect potential threats to the security of their nations; and uncover 
more information about transnational criminal networks and activities; and

SEEKING, within the context of this cooperation, to explore opportunities for 

further bilateral initiatives, to include cooperation on advisory, screening, and 

facilitation programs, as well as related training and exchange programs 

between the Parties, which are intended to benefit both countries,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1 

Definitions

1.1 “Traveler Information” means information relating to specific travelers, 
including passengers and crew, who match against Risk Assessments, 

as described below. Such information includes:

1.1.1 Advance Passenger information (API): specific passenger and 
crew biographic data and other transportation detail collected 
prior to departure and provided to a particular government 

authority by the air carrier pursuant to a legal mandate with 

respect to flights into or out of the Party’s territory; and

1.1.2 Passenger Name Records (PNR): the records created by air 

carriers or their authorized agents for each journey booked by, or 

on behalf of, each passenger, whether it is contained in 

reservation systems, departure control systems used to check 

passengers onto flights, or equivalent systems providing similar 
functionality with respect to flights into or out of a Party's territory.

1.2 “Risk Assessment" means an assessment using specific criteria 
mutually determined by the Parties.

1.3 “EU PNR Directive" means the Directive (EU) 2016/681 of the 
European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the use of 
passenger name record (PNR) data for the prevention, detection, 

investigation and prosecution of terrorist offences and serious crime.

Article 2
Purpose and Scope

2.1 This Agreement establishes a framework for cooperation between the 

Parties in the assessment, review, and exchange of Traveler information 

and the development of Risk Assessments to identify specific individuals
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• Identifying persons who may pose a threat to the security of the United
States of America and the Republic of Cyprus; or

• Such other law enforcement purposes consistent with this Agreement;

4.1.4 Notify the Cypriot Party, through appropriate channels, of any 

Traveler Information provided to the U.S. Party by the Cypriot 

Party that matches any mutually identified lists of high-risk 

travelers; and

4.1.5 Transfer, process and use, and protect any information received 

under this Agreement in compliance with applicable laws, 
policies, and international obligations, including the U.S,- EU PNR 
Agreement and the U.S.- EU Umbrella Agreement, to the extent 

they are applicable.

4.2 The Cypriot Party, subject to the availability of funds and as appropriate

and as authorized by the Cyprus national legislation, shall;

4.2.1 Take all necessary measures to require that all commercial air 

carriers provide PNR in real time to the Cyprus Passenger 
Information Unit;

4.2.2 Make available dedicated personnel to develop Risk 
Assessments and review all Traveler Information;

4.2.3 Review Traveler Information received from the U.S. Party 
pursuant to this Agreement;

4.2.4 Afford at least the same level of confidentiality to data received 
under this Agreement as it applies to similar data that are in its 
custody;

4.2.5 Provide for the near real time transfer of Traveler Information, 

through appropriate channels and, to the extent authorized, by 

applicable laws and parties, to the U.S. Party, which shall hold the 
information in confidence and only use it for the following 
purposes:

Assisting in the identification of previously unknown security risks

or threats;

Detecting or tracking transnational criminal networks or activities
and other threats to border security;

Identifying and interdicting transnational criminals and other
threats during border crossings;

Identifying persons who may pose a threat to the security of the

United States of America and the Republic of Cyprus; or

Such other law enforcement purposes consistent with this
Agreement; and

•

•

•

•

•
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4.2.6 Transfer, process and use, and protect any information received 

under this Agreement in compliance with applicable laws, 
policies, and international obligations, including the U.S.- EU 
Umbrella Agreement, to the extent it is applicable.

4.3 The Parties agree that:

4.3.1 This Article shall not preclude the use or disclosure of information 

exchanged pursuant to this Agreement to the extent that there is 

otherwise an obligation to do so under the applicable laws of the 
receiving Party. The receiving Party intends to give advance 
notice of any such proposed use or disclosure to the other Party.

Article 5
Principles of Collaboration and Implementation

5.1 Once this Agreement enters into force, the Parties shall discuss and
mutually develop additional specific measures for implementing this
Agreement. These may include:

- specific information technology hardware and software requirements;

- the completion and signing of an Interconnection Security Agreement;
- staffing and training needs and requirements;

- procedures for developing the Risk Assessments for exchanging

Traveler Information and the procedures for the exchange, as well as

other information and best practices; and

- any appropriate privacy and other protections for the respective
handling of Traveler Information data or other information related to this
Agreement.

Article       6 
Responsibilities

6.1 The U.S. Party, subject to the availability of funds, to the extent
authorized by law, and as it deems appropriate, intends to:

6.1.1 Provide the Cypriot Party with technical assistance in developing 

the means to develop Risk Assessments and review Traveler 
information for the purposes described in Section 4.1.3 of this 
Agreement;

6.1.2 Provide U.S. Party personnel to work with the Cypriot Party 

personnel assigned to assist in implementing the terms of this 
Agreement;

6.1.3 Fund the salaries, transfer, and travel costs of U.S. Party 

personnel during training and subsequent assignment to carry out 
this Agreement; and
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6.1.4 Provide computer software tools for the storing and analysis of 

data gathered under this Agreement,

6.2 The Cypriot Party, subject to the availability of funds, to the extent 
authorized by law, and as it deems appropriate, intends to:

6.2.1 Provide data transmission circuits from appropriate Cypriot 
authorities;

6.2.2 Provide Cypriot Party personnel to work with U.S. Party personnel 

assigned to assist in implementing the terms of this Agreement; 

and

6.2.3 Fund the salaries, transfer, and travel costs of Cypriot Party 
personnel during training and subsequent assignment to carry out 
this Agreement.

Article 7 

Exemptions

7.1 The Parties recognize that assistance that may be provided by U.S. 

Party activities under this Agreement is subject to the General 
Agreement for Technical Cooperation between the Government of the 
United States of America and the Government of Cyprus, signed at 
Nicosia, June 29, 1961 (the "Technical Cooperation Agreement"). This 
includes, but is not limited to:

Exempting, per Article IV(a) of the Technical Cooperation Agreement, 
any supplies, materials, equipment, commodities, or funds introduced 

into or acquired in Cyprus by the Government of the United States of 

America or any of its contractors, in connection with such assistance 

from any taxes on ownership or use of property, and any other taxes, 

investment or deposit requirements and currency controls in Cyprus, and 
from any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on 
purchases or disposition of property, and any other taxes or similar 
charges in Cyprus.

Article 8
Joint Consultation and Dispute Resolution

8.1 The Parties shall consult on the effectiveness of this Agreement and 
intend to conduct a joint evaluation on an annual basis from the date this 
Agreement enters into force.

8.2 The Parties shall resolve any disputes regarding the interpretation or 
application of this Agreement or any other operational procedures by 
consultation between the Parties and shall not refer any such disputes 
to any international tribunal or third party for settlement.
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